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ARABIC
i sl A 8ay
W yguad el 4y 2
a8 e daly s

\)é.&s 4

ROMANIZATION

1. Ymken lik tswrni?
2. Ymken lik tswrna?
3. Wahd, juj, tlata.

4. Shukran.

ENGLISH

1. Can you take my picture?
2. Can you take our picture?
3. One, two, three.

4. Thank you.

VOCABULARY



Arabic Romanization English Class
PO shukran thank you expression
el tswrni take my picture verb
Ui jgani tswrna take our picture verb
SAMPLE SENTENCES
shukran lakum Sukran ya sayyidi
Thank you all. Thank you sir.
BINURTR TS Seblae sl has

Sukran ya sayyidati.

Thank you madam.

Mumken tswrni ma'ahom?

Could you take my picture with them? (/

take us a photo?)

tswrna maa mumathemash-hur.

We (take) took our picture with a famous actor.

.)}W" d.lua ta\i)}«.al

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce a phrase that is certain to come in handy for capturing your

memories on film. We'll also learn about the types of plugs and voltage used in Morocco for

the safety of your camera and all electrical appliances.

Morocco is full of beautiful scenery, and there are times when you'll want to be in the picture

or have everyone in your party in the picture. Therefore, there are times when the question,

"Can you take our/my picture?" will be invaluable! In Arabic, "Can you take my picture?" is
"ymken lik tswrni?" (si st c\d (&as) The first word "ymken" ((4«1) means "possible”, "lik" (c\d)

is "for you" and "tswrni" (i y sa1) means "take my picture.” Literally, this means "Is it possible

for you to take my picture?"



Now if you want to say "Can you take our picture?", itis "ymken lik tswrna?" (s\i y gat c\ (&aa)

Everything remains pretty much the same except the word at the end, "tswrna" which means
"take our picture."

In English, before someone takes a picture, the person taking the picture may say, "1, 2, 3
Cheese." In Arabic, people may say 1, 2, 3 (wahd, juj, tlata). We learned how to countin a

previous lesson, so you probably remember these numbers. "Wahd" (sx),) for "one”, "juj" (zs»)
for "two" and "tlata" (aaSs) for "three."

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Be itin the mountains, the desert, at the beach, or in medieval cities, Morocco offers endless
opportunities for great shots. | yet have to see sunsets as beautiful as the ones I've seen in
this country.

Tip#2

When you take your digital camera and electric devices to a foreign country, it's important to
be familiar with the electric plugs and voltage of your destination before you go. Morocco has
both 110 and 220 volt electricity and uses a type-C plug (ungrounded with 2 round prongs)
like most countries of Europe, except the UK and Ireland, and a type-E plug (grounded with 2
round prongs) like Belgium, Poland and France.
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ARABIC

ROMANIZATION

1. Shnu huwa ‘bread’ b I-arbiya?

2. Shnu hada b I-arbiya?

3. shnu hadak b I-arbiya?

ENGLISH

1. How do you say ‘bread’ in Arabic?

2. How do you say this in Arabic?

3. How do you say thatin Arabic?

$» sis bread sau yal\y

Q@)A\J 1Y 5;.&: 2

o palls clhan gl 3

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class Gender
Vax Hada this determiner masculine




cAax Hadak that (masc.) determiner
au yal) al-arbiya Arabic adjective
SAMPLE SENTENCES
Aan o8y eVan cyed
bikam hada? liman hada?
How much is this? Whose is this?
o\an RN Y
ma hada? haa<u>dh</u>a Sadiiqii.
What's this? This is my friend.

saaaly adl) eliay

hadak elmahal eljadid

Thatis the new shop.

A al) aall) Qg s
Hatha kitab allugha al-arbiya

This is the Arabic book.

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a phrase that will provide you with the tools to learn
from the people around you. Now, a dictionary is a great idea, but don't forget that you can
use Arabic to learn in a more fun and interactive way. We're going to cover "How do you say
(something) in Arabic?" For today's lesson, let's use "bread" for that something.

The question "How do you say 'bread'in Arabic?" is "Shnu huwa 'bread' b I-arbiya?"(sau sa\\s
bread s» six) The first word "shnu” (sia) means "what", "huwa" (sx) roughly translates into "it",
"b" (w) is "in" and "l-arbiya" (au y\}) is "Arabic." Literally, the question means "What s 'bread'in
Arabic?"

And by the way, to answer this question, "bread" in Arabic is "khubz" (;..).

You can also use this question without using any English. To accomplish this you can say
"How do you say this in Arabic?", which is, "Shnu hada b I-arbiya?"(sau ;al\s Jix 4ii) Again,

"shnu"is "what", "hada" is "this", "b" is "in" and "l-arabiya" is "Arabic."



To ask "How do you say that in Arabic?" simply substitute the word that (hadak) for this
(hada). "How do you say thatin Arabic?" is "shnu hadak b I-arbiya?" (sau il clan 4ii)

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Now what if a Moroccan asks you, "Shnu hada b I-enjleeziya?" (sa ;i\ Van sia). Right! It
means "How do you say this in English?" You can start a language exchange right there
using today's question!

Tip#2

People in Morocco are very friendly and like to talk to foreigners about their language, history,
culture, and sometimes some gossip too! Today's phrase is likely to engage you in a
conversation not only about the word you're asking about, but the whole story behind it.
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ARABIC
Mae i
Mae Guil 2
sellas @b (il € s

sy JAoail a4

ROMANIZATION

1. Ktbha afak.
2. Kitbiha afak.
3. Kifash ka-tqul hadi afak?

4. Kiifa$ katquli hadi

ENGLISH

1. Can you write it down please? (masc.)
2. Can you write it down please? (fem.)
3. How do you say this please? (masc.)

4. How do you say this please? (fem.)

VOCABULARY



Arabic Romanization English Class

il Kibha you write it (masc.) verb

(PINS Ktbiha you write it (fem.) verb

SAMPLE SENTENCES

i (Y allaal) sin ¢ 3L i
hathi elmakala illi ktabha Kibha belinglizi

This is the article which he wrote. Write itin English.

MA Q\jy\.J \.@éﬂé

Ktbiha b alwan mukhtalfa.

You write it in different colors.

GRAMMAR

In the last lesson we learned to ask people how to say things in Arabic. Today we're going to
cover a way for you to hold on to the information you get.
In Arabic, "Can you write it down please?" is "ktbha afak" (c\\ie \4ui£). The first word

"ktbha" (\u1<) is a conjugated form of "to write" that means "you write it" and "afak" (c\\as)

means "please." The phrase literally means "Write it please."This phrase is used when
addressing a man. When addressing a woman, you need to substitute "ktbha" with "ktbiha".
So when asking a woman, you say, "ktbiha afak" (c\\se \4ui<).

Once you have it, you want to know how to pronounce it. "Can you pronounce this please?" is
"kifash ka-tqul hadi afak?" (scllas gan Y sa18 (u\as) The first word "kifash" (:\:£) means "how."
This is followed by "ka-tqul" (si4), which is a conjugated form of "say" used to address a
man. It literally means "you say." Nextis "hadi" (gsx), which means "this", and "afak” (s ) is

"please." Altogether, the phrase means "how do you pronounce this please?"

CULTURAL INSIGHT

Tip#1



The Arabic language has a standard pronunciation which is used in newscasts, discourses
and formal contexts. The Arabic spoken by people differs in pronunciation from a country to
another, but Arabic speakers from different regions generally understand each other.

Tip#2

Standard Arabic has 28 consonant sounds, represented by the 28 letters of the Arabic
alphabet, and three vowel sounds. Both consonants and vowels can be short or long.
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ARABIC

(PN WPHCEEATCEE

o pally clian Vjad p\ 2

ROMANIZATION

1. Keefash ka-tgra hadi b I-arabiya?

2. Keefash ka-tgra hadik b I-arabiya?

ENGLISH

1. How do you read this in Arabic?

2. How do you read thatin Arabic?

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class Gender
au yal) al-arbiya Arabic adjective
AN haadii this (fem.) determiner
G \al keefash how interrogative
) jaxg ka-tqra you read phrase
cliay haadik that determiner Feminine

SAMPLE SENTENCES



bl G i
Hatha kitab allugha al-arbiya

daadd B.Aj).d\ 5453&

hadiy al-marwahah gadiymah

This is the Arabic book. This fan is old.
¢ sai Ui\l hix ) axd
keefash nkoul? ka-tgra hathi!
How to say it? Read this!
S)A&\ tﬂéhﬁ

hadiyk al-marrah

That time (last time)

GRAMMAR

Today we're going to cover another important phrase that will help you understand the Arabic
you see around you. Today's phrase is, "How do you read this in Arabic?"

In Arabic, "this" is "hadi" (gs») in the feminine form. We need the feminine form of "this"
because "word" (kalima) in Arabic is feminine. And since you'll be reading words, we need to
use "hadi."

Now on to the phrase. "How do you read this in Arabic?" is "keefash ka-tqra hadi b I-
arabiya?" (vau il s ) ja1d w\af) The first word "keefash” (:\:£) means "how", followed by "ka-
tqra" () jai€), which means, "you read", "hadi" (¢sx) is "this" and "b I-arabiya" (au ;a\\l)) means "in
Arabic." Altogether, "keefash ka-tqra hadi b I-arabiya?" literally means "how do you read this
in Arabic?"

To say "How do you read that in Arabic?", simply substitute the word "that" (hadik) for

"this" (hadi). "How do you read that in Arabic?" is "keefash ka-tqra hadik b I-arabiya?"

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Modern Arabic is classified as a macro language with 27 sub-languages. These varieties are
spoken throughout the Arab world. However, the reading remains the same across all
countries.



Tip#2

During the middle ages, Arabic was a major vehicle of culture, science, mathematics and
philosophy. As a result, many European languages have borrowed many words from it. It is
considered one of the hardest languages to learn, but this is not to discourage you. | know
many people who learned to speak, read, and write it really well.
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ARABIC

ROMANIZATION

1. Tasjeel min fadlik.

2. |-ism dialek min fadlik.

3. Keefash ka-tktub I-ism dialek?

ENGLISH

1. Checkin please.

2. Your name please.

3. How do you write your name?

AAlad e Junaddy

NEVNPR LIS AT

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class
Sl tasjeel check in noun




Alad 4o min fadlik please phrase

SAMPLE SENTENCES

QAAM\ ALY s R 1Y

khallast tasjeel? hada min fadlik.

Did you finish the check in? This please.(masculine)

GRAMMAR

When traveling in Morocco, there are hundreds of hotels and riads to choose from, in addition
to hostels and self-catering apartments. We'll talk more about these types of accommodation
in the next lesson. Today, we'll help you check in!

Today's phrase, "Check-in please" is "tasjeel min fadlik" (c\las (o Jinwill). Most hotels in

Morocco should be able to understand "check in please" if you say itin English. Butin less
popular hotels that deal less with foreigners, you might need to use Arabic. The first word
"tasjeel" (\swill) means "checking in or registering." It is followed by "min fadlik" (c\\xaa )
which is the polite way of saying "please."

Upon stating the phrase "Check-in please" you will most likely be asked "Your name please",
which in Arabic is, "I-ism dialek min fadlik" (clas ¢ Alls @u)). The first word "l-ism" (cu9))
means "name" and "dialek" (c\\\.s) means "your." Altogether, the phrase literally means "name

your please", or "your name please."
You may also be asked how to spell your name. This is, "keefash ka-tktub I-ism dialek?" (_x\s&

il quy) cusid) If you remember from previous lessons, "keefash” ((x\s<) means "how." "ka-
tktub" (cgig) is "you write" and "lI-ism dialek" means "your name." Literally, it's "how do you

write your name?"

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Foreign residents in Morocco are entitled to a 25% discount on hotels starting the second
night. This doesn't apply for tourists, but it's good to know in case you're about to spend a few



years living there.
Tip#2

Morocco has an ambitious plan to accommodate 10 million tourists annually by 2010, which
means a lot of new hotels are in the works. But there is already a very wide range of choice.
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ARABIC

ROMANIZATION

1. Wash andkum shi bit khawi?

2. Shhal taman dial I-bit?

ENGLISH

1. Do you have a room available?

2. What's the price for the room?

?uéA\ d\.\b Qd&\ J\AJ» 2

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class
$o\A khawi empty adjective
& shi a, some noun
s bit room noun

SAMPLE SENTENCES



$5\a ) oad (b 52540 Qb

elbeit khawi Yallah nshufu shi gahwa!
The house is empty. Let's find a café!

e G
biti sageer.

My room is small.

GRAMMAR

Finding a place to stay in Morocco shouldn't be a problem at all. All major cities offer a wide
selection of accommodations ranging from top class hotels to basic budget accommodation.
In today's lesson we'll introduce you to the different types of accommodation available in the
country.

First, there are hotels catering to all kinds of budgets. Internationally known hotels can be
found in main towns and reservations can be easily made through their websites in English.
Hotels offer a 25% reduction starting your second night for Moroccan and foreign residents.
Another high end accommodation is the riad. A riad is a traditional house built around a patio
garden. In fact, the word riad correctly refers to the garden rather than to the house. These are
cozier than hotels and offer rooms decorated in Moroccan style. You can find riad mostly in
tourist areas such as Marrakesh, Fes, Essaouira. Most riad have a website and can be
booked online. It's easy to find a riad because they always start with the word riad followed by
a name. Or it starts with "dar" which means house in Arabic followed by the name of the place.
For example, Riad Jasmin or Dar Jasmin. A room in a riad starts at 30 dollars per night and
expensive ones can reach 300 dollars per night.

Besides hotels and riads, another type of accommodation that is very popular among
Moroccans but less among foreigners is vacation homes. These homes can be apartments,
beach houses (common in coastal cities like Tangier and Essaouira), or cabins (in
mountainous cities such as Ifrane). These are especially popular among families because itis
cheaper to rent a house for 5 or 6 people than renting a couple of rooms at a hotel. Also,
people in Morocco usually travel in large families, including relatives and friends. So, renting
a house is a lot more economical.

For people on budget there are youth hostels in Casablanca, Fez, Rabat, Ifrane, Meknes,
Azrou and Asni. They're pretty comfortable and a lot cheaper than hotels and riads.



For trekkers and adventure seekers, there are many campsites in many parts of Morocco.
These can range from tiny lots to well equipped grounds. They're well visited and can provide
a good social experience. A list of sites is available at the Moroccan National Tourist Office.
Now, when you find a place that you like and that matches your budget, you want to be able
to ask if they have an available room. In Arabic, this is "wash andkum shi bit khawi?" (),
1¢s\a cu ok oSaic). It means "Do you have a room available?" Another useful phrase to end
today's lesson is, "What's the price for the room?", which is, "shhal taman dial I-bit?" (2!} J\si
fawd) Jlus)

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

To find information about the youth hostels available in Morocco, you can contact or visit the
Royal Federation of Youth Hostels in Casablanca:Fédération Royale Marocaine des
Auberges de JeunesseBP 15998, Casa Principale, Parc de la Ligue Arabe, Casablanca
21000, MoroccoTel: 22 470 952

Tip#2

For a list of camp sites in Morocco, check the web site of the Moroccan National Tourist Office
at: www.visitmorocco.org

The site is available in French, ltalian, English, Spanish, and Dutch.
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ARABIC
A yzasaid @b dabd Cudy
A ysaont Sl gy @ ALY S\ i iy 2
A yorgaid Al ) ol daniid cuzy 3

Ry R

ROMANIZATION

1. Bghit nseft hadi | New York.
2. Bghit nseft had ilkart pustal New York.
3. Bghit nseft had risala | New York.

4. Bghit nseft had I-kulya | New York.

ENGLISH

1. I'd like to send this to New York.
2. I'd like to send this postcard to New York.
3. I'd like to send this letter to New York.

4. I'd like to send this package to New York.

VOCABULARY



Arabic Romanization English Class Gender
dAR hadihi this determiner feminine
Post office
83 3l Al-barid (Standard noun
Arabic)
post office
aaw gl l-bosta (Moroccan noun
Arabic)
aa\la, bitaga post card noun
g risala letter noun
ad &1 kulya package noun
SAMPLE SENTENCES
W) dAR aanal) Qia de)%&\

hadihi sadigat.

This is my friend.

Al-barid janb al-mahatta

The post office is next to the station.

Gomd) (e Ay 33 Ao sl

[-bosta kriilba min essouk

The post office is close to the market.

ksifh...a.& Bé\lng Ql.u

ba'atht bitaga Isadeeqi

| sent a post card to my friend.

My G 45 gual) antans sl

al shakhs yastaamel al computer leyaktob resalah

The person is using a computer to write e-

mail.

FICALRERW

Waslat elkulya

The package arrived.

GRAMMAR



In today's lesson we're going to take a trip to the post office. We'll introduce expressions to get
your postcards and letters home. The expression to accomplish this is "I'd like to send this

to ..." and then the desired country.

For today's lesson we'll use New York as the destination. First, "the post office" in Arabic is "Al-
barid" (s siY). In Moroccan Arabic it's "lI-bosta” (dawsd)).

Now, "I'd like to send this to New York" is "Bghit nseft hadi | New York" () ;s suil gah danpui cuny).
The first word "bghit" (cux:) means "I'd like/ | want", followed by "nseft" (Lawwi) which is a
conjugated form of "send" that means "l send." Next is "hadi" (gs») for "this" and "I" ({}) is "to."
Altogether, "oghit nseft hadi | New York" is "I'd like to send this to New York."

Now we can build this up a bit by adding in the words for what we would like to send. For
example, above we mentioned postcards, letters, and packages, so let's start there. The word
for "postcard" in Arabic is "bitaga" (aa\\). So the expression would now sound like this: "Bghit
nseft had I-bitaga | New York" (¢ i el as\la} s\n bnasasd cuiy).

We can do the same with "letter", which is, "risala" (d\. ). "Bghit nseft had risala | New

York" (¢ 5o guid alla 3} s\i basai cuny). Finally, the word for "package” is "kulya" (ad&\). Now,
sending packages requires a closer look, which we'll do in the next lesson. But the
expression, "I'd like to send this package to New York" is "bghit nseft had I-kulya | New

York" (¢ 5 on guid ad 81} s\a baapad cuiy).

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

There are several post offices in the main cities. Working hours are Mon-Fri from 8:30-12:00
and 14:30-16-30. In case you can spot one, you can always ask someone in the street: "feen |-
bosta afak?" meaning "where is the post office please?"

Tip#2

Post codes in Morocco consist of 5 digits, which indicate the wider area (first 2 digits) and the
postal district (last 3 digits). For example, the postal code in Rabatis 10 000 and the in
Casablanca it's 20 000.
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ARABIC

A ysasaid ad 581 sl bobs gy

saal &Y (gl 2
ROMANIZATION
1. Bghit nseft had I-kulya | New York.
2. Shnu fl-kulya?
ENGLISH
1. I'd like to send this package to New York.
2. What's in the package?
VOCABULARY
Arabic Romanization English Class
< f in preposition
ad &1 kulya package noun
PYo shnu what interrogative

SAMPLE SENTENCES



flsandouk Waslat elkulya

In the box The package arrived.

?g)ﬂ\ @ Sq)e.:is il
Shnu kat-diri f I-mghrib?

What do you do in Morocco? (fem.)

GRAMMAR

Today we're going to work on getting your package one step closer to its intended
destination. In the previous lesson we discussed the phrase, "l would like to send this
package to New York", which was, "Bghit nsift had I-kulya | New York" (ad &) s\ daasai cuay
5 oad).

When sending a package though, you're going to have to explain what's in the package. You
may even be asked, "What's in the package?" which is "Shnu f I-kulya?" (sad &\ & six) The first
word "shnu" (six) means "what." This is followed by "f* (.) which means "in" and "I-

kulya" (ad4\) is "the package." The order of the words in this question is exactly the same as
in English. "Shnu f 1 kulya?" literally means "what's in the package?"

When sending packages out of the country, you're required to fill out a customs declaration
form. Be sure to leave the package open because an official is required to see the contents
before it's sealed. But if your package is sealed, the post office may or may not make you
open it and look at everything you're sending. Also, Morocco has a free trade zone with the
US, so you don't need to pay any customs fees if you're sending something to the USA. Most
packages arrive safely but they do look like they've been kicked around the room a few times!

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Packages usually take a week to 10 days between Morocco and Western Europe and around
2 weeks for North America and Asia. You will need to take your passport with you when
collecting a package and there is often a small holding charge.

Tip#2



At the post office, there is a separate window for parcels , where the officials will want to
examine the goods you are sending. Alongside the parcels counter, there is usually someone

(on a franchise) to supply wrapping paper, string and all the trimmings, or wrap your parcel, if
you want.
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ARABIC

ROMANIZATION

Ana Mounia.

Ismi Mounia.

Shnu ismk?

U nta /nti?

Mtshrfeen.

ENGLISH

I'm Mounia.

My name is Mounia.

anie il 1

dnle gam) 2
sl gk .3
sl /i 54

Q{&).&l&ﬁ

CONT'D OVER



3. What's your name?

4. And you?

5. Nice to meet you.

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class
o) 'ismii my name phrase
Ao ismk your name phrase
gl shnu what interrogative
SAMPLE SENTENCES
s (gome) S am)
'ismii layla. 'ismii <sup>c</sup>ali.
My name is Layla. My name is Ali.
Shnu ismk? shnu bghitu?
What's your name? What would you like? What do you want?

GRAMMAR

There is no impression like the first. In today's lesson we'll work on leaving a first impression
that will last. We'll learn how to introduce yourself and say "nice to meet you."

First, let's learn how to state our names. The sentence structure is Ana ... and it means "I'm ...
You just need to add your name. In my case, "l am Mounia" is Ana Mounia (ais \ii). Pretty



simple, isn'tit?

There is another way of introducing yourself. You can say: "My name is...." and your name.
Let's try, "My name is Mounia" which is ismi Mounia (ais auw)).

Now what if you meet someone and you'd like to ask them: "what's your name? "In Arabic, it's:
Shnu ismk? (selew) six) The first word Shnu is "what" and ismk is "your name."

Another good phrase to learn is "and you?" as in "my name is Mounia, and you?"The
expression "and you?"is u nta? (¢cs) 5) when addressing a man and u nti? (s i) 5) when
addressing a woman.

Now after you've introduced yourself, you'd like to say "nice to meet you", which is mtshrfeen
(¢s2 yi1e). This word means something like "I'm honored to meet you" and you can use it to

address both a single person or a group of people.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

When Moroccans greet each other they take their time and converse about their families,
friends, and other general topics. So when meeting a person for the second time, you'll
probably be asked a few questions about you, your trip and your family. Let's cover, "how are
you?" This is quite simple. It's labas? which literally means "you're good?" Now this is a
courteous question and, even if you're not doing so well, you should reply with labas,
hamdullah, meaning "I'm good, thanks be to God."

Tip#2

Handshakes are customary greetings between individuals. When entering a social function,
shake hands with the person to your right and then continue around the room going from right
to left. Handshakes may be somewhat weak according to western standards.
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ARABIC

ESYNRHE
alyped i 2
i pp il o
i ya i1 4
EINVRHEC

Al 6

ROMANIZATION

Ana Amriki.
Ana Amrikiya.
Ana Faransi.
Ana Faransiya.
Ana yabani.

Ana yabaniya.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. I'm American. (when addressing a man)

2. I'm American. (when addressing a woman)

3. I'm French. (when addressing a man)

4. I'm French. (when addressing a woman)

5. I'mJapanese. (when addressing a man)

6. I'm Japanese. (when addressing a woman)

VOCABULARY

Arabic Romanization English Class Gender

SSS\A.\% yaabaanii Japanese adjective masculine

@Se){\ ‘amrikiyah American (fem.) adjective feminine

(o 52 faransi French adjective masculine
\i 'ana I pronoun

asl\y yaabaaniya Japanese adjective feminine

S g ‘amriki American adjective masculine
Oe min from preposition

daad 42 faransiya French adjective feminine

SAMPLE SENTENCES



w2 et i Ay (£ AN ol 3y yal (B
tuyar alkurki alyabaniyyh tarqus fi attalg hiya ‘amrikiyah.
The white Japanese cranes are dancing in She is American.
the snow.
gl 43 OB s i
huwa faransii ‘ana ga’i
He is French. I'm hungry.
RERIVPRT S R P TR A R PAE
‘ana tal-ib. tuylr alkurki alyabaniyyh tarqus fi attalg
I'm a student. (masculine) The white Japanese cranes are dancing in
the snow.
.,gée)ag\ PO \AA“Q%\; (e gﬁ
huwa "amriki. hiya min ‘iytal-ya.
He is American. She is from ltaly.
tsh sl ¢l e Al 33 (D
min "ay baladin hiya? hiya faransiya.
Where is she from? She is French.

GRAMMAR

Hopefully during your trip to Rabat, you'll make many interesting people and make many
friends. Today, as part of self-introduction, we'll learn how to state your nationality.

In Arabic, "I'm American” is ana Amriki (4 5»1 \il) for a man and ana Amrikiya (i, 5.9 \ii) for a
woman. The first word ana (\if) means "I" and Amriki / Amrikiya is "American." That's a pretty
straightforward expression, isn'tit?

Now let's try a different nationality. Let's try: I'm French."I'm French" is ana Faransi for a man
and ana faransiya for a woman. Again, ana is "I" and Faransi / Faransiya is "French."Note that
the masculine form ends with i (Amriki / Faransi) and the feminine form ends with ya (Amrikiya



/ Faransiya).
Now, what about Japanese?"I'm Japanese" is Ana yabani / yabaniya (ail\ / &bl i)

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

While we're at it, let's introduce the phrase "where are you from?" In spoken Arabic, that's
mnin nta? when addressing a man and mnin nti? when addressing a woman. Mnin is "where
from?" and nta / nti is "you." You'll probably be asked this a few times as you stroll down the
streets of small towns.

Tip#2

Let's cover some other nationalities:Spanish: Ispani / Ispaniya
French: Faransi / Faransiya

Chinese: Sini / Siniya

German: Almani / Almaniya
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ARABIC
b & ATM (s
faus 38 adi\y (- Qé\é 2
$C2 yad Qé&é (pad 3

Alad o @D (B 4

VOWELLED ARABIC
‘s ATM i &
fansh 2l i gl 2
E YRR

cMiad (o @dd L Gy 4

ROMANIZATION
kaayin it ATM qarib?
kaayin Sii bankah qaribah?
filn yimkin nsarrif?

sarrif lit hadi min fadlik

ENGLISH

CONT'D OVER



1 Isthere an ATM near here?

> lIsthere a bank near here?

5. Where can | exchange currency?

4. Break this please.

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class Gender
yaghsel al
ol Yy Jasiy e brush teeth phrase
al\g kayna there (fem.) noun
s shi a, some noun
Cyad fiin where adverb
B yoand nsrrf | exchange verb
Byt Srrf break/exchange noun
QQH ymken possible verb
e\iy
(Standard) bank bank noun masculine
SAMPLE SENTENCES
Lailiae} Yunat 8 yal) s B G yde AL

al maraah taghsel asnaneha

The woman is brushing her teeth.

kayna madrasa kareeba.

There a nearby school.




§508 (o sdsad Qb
Yallah nshufu shi gahwa!

Let's find a café!

¢ b Sl )

‘nti saknh fin ?

Where do you live?

1B paud (10

fein nsarrf?

Where to exchange?

ial) (8 y

srrf elmablagh

The sum has been exchanged.

F R NP-PL TS
di fikrah kwayyisah ‘awi

This is a very good idea.(Egyptian Arabic)

.Q.:a'a;\ ERNNN A&y e\l (S ans .;;\ ale
‘alathi ‘an yabhata ‘an bank yugaddimu
hadamatin ‘afdal.

He has to find a bank that offers a better
service.

dullani ala ayye bank?

Tell me the way to any bank?

sy @ e ils

GRAMMAR

Exchanging money in Morocco is quite convenient in big cities but can be difficult in small
towns. One can exchange money at airports, banks, hotels, or withdraw money from an ATM.
Rates applied when withdrawing money from an ATM are likely to be the best; however,
when using an ATM itis advisable to make one large withdrawal as you may be charged by
both the local bank and your home one. So first things first, let's find a location that will

exchange money.

First, let's review some previous phrases and patterns we've already covered."ls there an

ATM near here?"is "kayn shi ATM qrib?" (<u ;3 ATM \<) The first word "kayn" (:,,\<) means
"there is", followed by "shi" () which is "a/an” and "qrib" (<. ,3) is "near by." The phrase "kayn

shi ATM qgrib?" literally means "is there an ATM close by?"

Now to ask for a bank, we can just replace the word for ATM with bank (banka), do some
conjugation, and the phrase works just fine. "Is there a bank near here?" is "kayn shi banka
qriba?" (sau 45 i&\y i (»\4) The only thing that changes here is the thing you are looking for. In

this case it's "banka" (a&i\,) and we had to put "qrib" (close by) in the feminine form

"griba" (au 43).

For times when there is neither a bank nor an ATM, you can ask, "Where can | exchange



currency?", which is "feen ymken nsrrf?" (sca yui oSen (nd) "Feen” (;u2) is "where", "ymken" (;4a)
is "possible" and "nsrrf" (. ,.i) is @ conjugated form of "to exchange" that means "l exchange."

Exchanging currency is pretty straightforward. You need to fill out some forms, and then
present the amount you want exchanged. One extremely useful phrase is, "Break this please.
as itis usually beneficial to have smaller amounts of currency on you for paying for the bus
fare, taxi fare, etc.

Let's see how you say this in Arabic. "Break this please” is "srrf li hadi min fadlik" (gs» (2 yus

Maad (5). "Srrf" (<2 ) Means "break” as well as "exchange”, "li" (J}) is "for me", "hadi" (¢s»)
means "this" and "min fadlik" («\\xs ) is "please."

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Moroccan Dirhams can only be obtained in Morocco. Itis best to exchange currency at the
official bureaux de change. There is no commission charge. As for the rates, US$ 1 is about
8 Dh.

Tip#2

You can't cash Traveler's Cheques at any bank. Finding the right bank may be a hassle and
you can usually do it at the main cities only. You're best bringing either dollars, euros or
pounds, and an ATM card for withdrawals.
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ARABIC

teailal) s a8\ay oSais
Mac o8 et Jls aalad) saly 2

s iigald b (e

ROMANIZATION

1. Andkum bitaqa d I-hatif?
2. Wahd I-bitaga dial khmsin drhm afak.

3. Kayin §i filibutik garib?

ENGLISH

1. Do you have telephone cards?
2. A50-Dh card please.

3. Isthere ateleboutique near here?

VOCABULARY

Arabic Romanization English Class Gender

aa\a, bitaga card noun




eSais ‘indukum you have phrase

YL Khmsin Fifty noun

iy hatif telephone noun masculine

SAMPLE SENTENCES

hadaal aallay sy e ailn claie I
ba'atht bitaga Isadeeqi hal ‘indak hatif gawwal?
| sent a post card to my friend. Do you have a cell phone?
15a) claie Y& Syl vé.:ls
hal ‘indak ‘ihwa? Andkum t-heen?
Do you have any brothers or sisters? Do you have flour?
o (il bAlS LCusa cailyy Van
andu Khmsin sana> hada hatifun hadit.
He is fifty years old. This is a new telephone.

GRAMMAR

While most people wouldn't or couldn't step outside without their cell phones, when visiting
another country, sometimes it's a little too far for you local carrier. Today, we'll work on asking
for a phone card.

Public phones in Morocco take coins and phone cards. You can buy cards starting from 10
Dh (about a dollar) at any teleboutique (phone shop in the country).

Now before asking for a card, you may want to find out if they have the cards. In Arabic, "do
you have telephone cards?" is "andkum bitaga d |-hatif?" (scas\al) s a3\l ¢sic). The first word

"andkum" (¢Ssic) means "you have." This is followed by "bitaga d I-hatif" (wil) s 28\\) which is

"phone card." Literally, the phrase means "do you have a phone card?"
The answer to this will be yes "Aah" (yes) or "la" (no). In the case that they have the cards,
you'll want to ask for one. Let's start with a 50-Dh card. "A 50-Dh telephone card please" is



"Wahd |-bitaga dial khmsin drhm afak” (dlae ob )8 gueed Jhs a3lal) sals). "Wahd" (sa),) in this
sentence means "A/an", "l-bitaga” (a\\) is "card”, "dial" is "of", "khmsin drhm" (¢x ;5 guuses) is

"fifty dirhams", and "afak" («\\ac) means "please."

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

It seems to be part of the phone answering process in Morocco to closely look at the number
of the person calling before deciding whether or not to answer. Often they will letit ring if they
can't figure out whose number itis. Many people look at caller ID and then answer. This may
be a problem sometimes when you call from a public phone.

Tip#2

Payphones that take coins are a lot more popular than those that take cards. All teleboutiques
(public phone shops) across the country have assistants whose job is to break large bills and
give you coins to make a call.
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ARABIC

ROMANIZATION

Wahd |-warga min fadlik.

Juj d I-wargat min fadlik.

Tlata d [-wargat min fadlik.

Rba d I-wargat min fadlik.

Khemsa d I-wargat min fadlik.

ENGLISH

One ticket please.

Two tickets please.

Alad (pe 4855 aaly 1
Aliad (o s ysl) 8 won 2
Alad e syl s aiYa 3
Alnd (po 8 yo\) 8 day 4

d.&..a.& e ﬂ\é))ﬁ\ S Ao 5

CONT'D OVER



3.

4.

5.

Three tickets please.

Four tickets please.

Five tickets please.

VOCABULARY

Arabic Romanization English Class

a3 4l l-warga ticket noun
a8 ,9) aaly wahd I-warga one ticket phrase
ENERPR S juj d I-wargat two tickets phrase

i\d ygl) l-warqat tickets noun
ENEPIIRNF I tlata d I-warqgat three tickets phrase
@\d yol) 8 da rba d |-wargat four tickets phrase
a\d yol) 8 duad khemsa d |-warqgat five tickets phrase

SAMPLE SENTENCES

warga bkam?

How much is the ticket?

U’aé\)a& Z\E)jx\ .:L\j

wahd l-warga |-marakesh

One ticket to Marrakech.

BIESERCYRIENE
juj d l-wargat ghali

The two tickets are expensive.

EACPRIENFI NG

ishtareit tlata d l-wargat

I bought 3 tickets.




Q\é),ﬂ\ s s ue)l&\ 244 43 A yhs 34.3\5
ishtareit tlata d l-wargat kayna madrasa kareeba.
I bought 3 tickets. There a nearby school.

?u\é»&\ 8 B.Ju)&\ J\A.&s u\é»&\ S A ks;)‘:fé
sh-hal alrba d l-warqat? kidarni khemsa d |-warqgat.
How much is the four tickets? | have five tickets.
GRAMMAR

There is so much to do and see in Morocco, and there are times when access to some must-
see places requires an admission ticket. So today we're going to work on getting you through
the gate, as we'll take a look at buying tickets.

In Arabic, "ticket" is "l-warga" (as ; s\}) and the expression "One ticket please" is "wahd |-warga
min fadlik" (¢c\lad (e a3 340} anY ). The first word "wahd" (sa)s) means "one." This is followed by "I-
warga" (ad y4\)) which is "ticket" and "min fadlik" («\lLxa ¢y.) which is "please.”

Altogether, "wahd |-warga min fadlik" literally means "one ticket please." Now, let's work on
getting tickets for more than one person. Let's just recap numbers here.1 is "wahd"2 is "juj"3 is
“tlata"4 is "rbaa"b is "khemsa"

And now let's put them together with "ticket." For plural numbers, we put "d" (s) between the
number and "tickets." The plural of "l-warga" (ticket) is "l-warqgat" (tickets).

1 ticketis "wahd |-warga" (2(aa 5\ sa ) tickets is "juj d I-wargat" (3(«\s 5 5\ s zs» tickets is "tlata
d |-wargat" (4(«\a )} » &394 tickets is "rba d [-wargat” (5(w\a y5\) s aay  tickets is "khemsa d I-
warqat” (c\a y gl & dwed)

For example, to get tickets for 2 people, you say "juj d I-wargat min fadlik" (2 tickets please).
And to get tickets for 3 people, you say "tlata d I-wargat min fadlik" (3 tickets please).

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Tickets to the movies aren't very expensive and cost from 25 to 50 Dh. There is a nice movie



complex in Casablanca, with more than 10 different theatres, and it's the largest in the
country. Foreign movies are usually dubbed in French, unless you catch one of the many
foreign film festivals where movies are subtitled.

Tip#2

There are lots of museums worth visiting in Fez, Marrakech, Essaouira, Rabat, and
Casablanca. Small towns have their own local museums as well. National museums
generally close on Tuesdays, but you may want to check before going. Opening hours differ
from a place to another, but it's usually from 9:00 to 17h30 with an hours break for lunch.
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ARABIC
Jaite cailh ¢ 40 cui
failne deslal) LKLY Yy 2

?\59)4;9 M\SA\ J\A.&u .3

ROMANIZATION

1. Bghit nkri hatif mutanaqil.
2. Wash I-mukalamat I-gadima majjana?

3. Bshhal I-mukalama | Amrika?

ENGLISH

1. I'd like to rent a cell phone.
2. Are incoming calls free?

3. How much are calls to the U.S.?

VOCABULARY

Arabic Romanization English Class Gender

aes\al) l-qadima incoming adjective




aad &Ll l-mukalama phone calls noun

tdlaig Bshhal? how much? phrase
Lillay 4 Britanya England noun
LA ‘amriikaa the U.S. noun feminine

SAMPLE SENTENCES

l-afwaj I-qadima min essein I-mukalama kharjei-a
The incoming groups from China. International phone call
¢ el Yy WLillay s (e casn
Bshhal ettufah? jeit min Britanya
How much is the apple? | came from England.

Fin f Amrika?

Where in America (are you from)?

GRAMMAR

Today, we're going to cover renting a cell phone, an indispensable tool for the modern day
traveler! You can rent a phone at many locations, including the airport. So it may be most
convenient to just pick one up there. Although there are many teleboutiques or payphone
shops in Morocco, itis still better to rent a phone especially if you're on a business trip. Using
a local phone is still a lot cheaper than the cost of roaming services.

You need to purchase a prepaid card that slips into a GSM phone. This card is what allows
you to make and receive calls in Morocco. Usually the card is linked to a prepaid account so
that you'll never receive a phone bill, and you can add more talk time to your account by
purchasing a scratch-off recharge card.



The expression, "l would like to rent a cell phone" is "bghit nkri hatif mutanaqil” (wi\» ¢ 44 cuay
Jaiis). The first word, "oghit" (cuxs) means "I'd like", "nkri" (¢ 4%i) is "rent”, "hatif" (wi\x) is "phone”
and "mutanaqil" (\iis) is "mobile." Altogether, the phrase "bghit nkri hatif mutanaqil” literally

means "I'd like to rent a mobile phone."

Two important questions related to your plan are "Are incoming calls free?" and "How much
are calls to the U.S.?"

The first question, "Are incoming calls free?" is "wash |I-mukalamat |-qadima majjana?"(,

sailae aenlal) LLAlY) "Wash" (i) is an interrogative. "L-mukalamat” («.\.\\4al}) means "phone
calls." "L-gadima" (as\sl}) is "incoming" and "majjana" (a\s.) is "free."

Next, "How much are calls to the U.S.?" is "bshhal I-mukalama | Amrika?" (s\4, 5o 9 ael\al) Yiniy
)'Bshhal" (\\sis) means "how much”, "I-mukalama” (ad\4.Y) is "phone call”, "I" () is "to" and
"Amrika" is "America."

To ask about another country or destination, simply substitute the word for the U.S. For
example, England is "Britanya" (\ui\\a 41). To ask how much is a call to England, say "Bshhal I-
mukalama | britanya?"

This question can be handy when you want to make a call from your hotel room.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Using a cell phone while driving is illegal. If caught, you can be subject to a pretty large fine.
You can have someone else in the car answer it for you, or if the call is really important, park
your car on the side and make the call.

Tip#2

Some countries have strict cell phone policies in public areas. In Morocco, not really. You can
use your phone on the bus, the trains and in restaurants. Most people are loud when talking
on the phone and some don't bother to turn it off in movie theaters, which is very annoying!
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ARABIC
faa jalai Yl e Se ) Jadal) (Saie

fanan bl o 9e P Judal) (Saie 2

ROMANIZATION

1. Andkum ddalil I-ilami b I-enjleeziya?

2. Andkum ddalil I-ilami b I-faransiya?

ENGLISH

1. Do you have an English information guide?

2. Do you have a French information guide?

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class Gender
Judaly ddalil guide noun
oo e l-iglami informative adjective
aa i) I-enjleeziya English noun feminine
a4l ) |-faransiya French adjective

SAMPLE SENTENCES



e sy gie Saad) 18 Lyl eSe ) casa cllin
mno ddalil? hunak hadath l-iglami kabiir fi hatha asshahr
Who's the guide ? There's a big informative event this month.

fan julaiq) Mai a Shuas dad dvd )
hal tatakallam l-enjleeziya? hal I-faransiya lugha sa'aba?
Do you speak English? Is French a difficult language?
GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a crucial phrase for all of you travelers out there who
are interested in learning more about the tourist attractions you're going to visit. Learning
about the history and cultural significance of places you visit can be just as rewarding as
seeing them. Today we'll cover, "Do you have an English information guide?"

"Do you have an English information guide?" is "andkum ddalil I-iglami b |-enjleeziya?"(sSxic
faa jdaiYl o Se ) JdalY) The first word "andkum” (¢4sic) means "you have.” Next is "ddalil |-
iglami” (G99 Jdal)) which is "information guide”. "b" (&) is "in" and "l-enjleeziya” (a jdaiy)) is
"English."

Altogether, "andkum ddalil l-iglami b I-enjleeziya?" literally means "do you have an
information guide in English?"

Now to ask for a different language, we can just replace the word for "English" with any other
word for a language and it works just fine. Let's try French. French is "I-faransiya" (awwi sall).
The question "Do you have a French information guide?" is "andkum ddalil I—iglami b l-
faransiya?" (fawi jally (oSe Yy Qs o&sie) The only thing that changes is the word for "French”

is used instead of "English".

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Let's try other languages. Remember, the only thing that changes in the question is the
language.
German is "l-almaniya" (a\\YY).Japanese is "l-yabaniya" (as\i\\)



Tip#2

We can use the same sentence structure to ask "do you have an English menu?" Now, this is
another useful phrase to use at restaurants. All we need to do is replace "information guide"
with the word for menu, "lI-gaima".

The question "do you have an English menu?" becomes "andkum I-qaima b I-enjleeziya?"
You can also use different languages as we learned before.
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ARABIC

ok I8 i\l

fhag) danln i s ik 2

?)\A Va3
ROMANIZATION
1. Keefash kataklu hada?
2. Khas tzid shihaja | hada?
3. Hada har?
ENGLISH
1. How do you eat this?
2. Do you add something to this?
3. Is this hot?
VOCABULARY
Arabic Romanization English Class Gender
an\s o shihaja something phrase




VS hada this (masc.) determiner
JAESES kataklu you eat phrase
TS keefash how interrogative
o I to preposition
Byt har hot adjective masculine
SAMPLE SENTENCES
Can\n a et AN PRE
nakis shihaja? la tafal hada!
Are we missing someting? Don't do this!
San\n & oK T oal sl
kataklu shihaja? keefash nkoul?
Do you eat something? (Do you want to How to say it?
eat something?)
Qhﬁ u*&\ (e )\; 5;&\
min elbit lishughl I- ja'w har
From home to work. The weather is hot.

GRAMMAR

There are many succulent dishes in Morocco! We've already covered how to order them, but

now how to eat them! That, however, is not always so straight forward. So in today's lesson

we'll learn how to ask "How do you eat this?"

The question "how do you eat this?" is keefash kataklu hada? (s\s» i€ :\s£) The first word

keefash (u:\s€) means "how." Next is kataklu (<€), which is "you eat", and hada (}s») means

"this." Put together, keefash kataklu hada? literally means "how do you eat this?" Hopefully,



they don't answer with a smart remark such as "With your mouth", which by the way is, b
fmmk. if you hear this, you're in for a long night!

There are other instances when you may want to add some sauce, efc. to your dish. In this
case you can ask "Do you add something to this?", which is, khas tzid shihaja | hada? (_.\s
ag) anla sy 33)

The first word khas (_«\x) means something like "should" in this phrase. This is followed by
tzid (s 1), which is, "you add." shihaja (aa\s &) is "something”, | ({) is "to" and hada (Vs») is
"this." Literally, the question means "should you add something to this?" or "do you add
something to this?"

Finally, here is something that may come in handy for everyone out there adverse to hot
things. An important question is, "Is this hot?" Hot as in spicy!

In Arabic, it's hada har? (s,\x Vax) Hada is "this" and har means "hot".

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Moroccan food is rich in flavor and spices but is usually not hot. The most common spice used
in Moroccan cuisine is saffron. Food cooked in Saffron turns golden yellow. Saffron is the
most expensive spice in the world because it comes from the dried stigmas of a crocus flower.
Each crocus flower produces only 3 stigmas and it takes more than 14000 stigmas to produce
one ounce of saffron spice. That's a lot of hand picking right there!

Tip#2

The way Moroccans eat is usually by scooping the food with a piece of bread or the thumb
and first two fingers of the right hand. With grills, salt, cumin, and chili pepper are usually
served on the side and you should add the spices to your serving plate.
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ARABIC
baid § gasll ) o808

) i ik 5

ROMANIZATION

1. Kanakul I-khudra fagat.
2. Makanakulsh lahm.

3. Makanakulsh sukkar.

ENGLISH

1. leatvegetables only.
2. ldon’t eat meat.

3. ldon’teatsugar.

VOCABULARY

Arabic Romanization English Class

Jsdid kanakul | eat phrase




s fagat only adverb
AP makanakulsh | don't eat phrase
§ yuasl) L-khudra vegetables noun

ey lahm meat noun

prony sukkar sugar noun

SAMPLE SENTENCES

wlal Y818 PRSI
kankul kuskus inni fagat ‘ufakkir.
| eat kuskus. I'm just thinking.
Lais e ) e ol il ik
ureedu ma'an fakaT makanakulsh elyoum
| want water only. | don't eat today.
;aé.;.a&\ ) uéla;\ 5).{4&&\ ??L“\ # \msA

L-khudra atyab fi esseyf

The vegetables are more delicious in the
summer.

bikam kilo ellahm

How much does 1 kilo of meat cost?

uheb esshai ma'a sukkar

| like tea with sugar.

GRAMMAR

Today's lesson is not only for all of the vegetarians out there butis also for anyone with an

adversity to a particular food. There are many reasons a person won't eat a particular food,



and there may be instances when communicating this is necessary. Today we'll go over some
phrases to ensure you don't get any unwanted surprises on the plate.

In Arabic, "l am a vegetarian" is usually translated as "l eat vegetables only" or "I don't eat
meat." Let's start with "l eat vegetables only" and we'll cover the second expression next.

"| eat vegetables only" is kanakul I-khudra fagat (Laa § sl ) $4K). The first word kanakul () 5&)
means "l eat." L-khudra (5 ;.»x\Y) is "vegetables" and faqgat (&sa) means "only."

Put together, kanakul I-khudra fagat means "l eat vegetables only."

Another way to communicate that you don't eat meat is by saying just that! "l don't eat meat!" is
Makanakulsh lahm (eall) (3 58i80). Makanakulsh (i ssi4.) means "I don't eat” and lahm (eallY) is
"meat."

This sentence pattern can be used for foods other than meat by changing just one word. So
let's take a look at some other possibilities. Let's try fish, which is, I-hoot (<. sa\Y). "l don't eat
fish"is makanakulsh I-hoot (« ey il &iks).Let's look at other examples. "Eggs” are I-bid (=)
and "sugar" is sukkar (,4.\Y)."l don't eat eggs” is makanakulsh I-bid."l don't eat sugar" is

makanakulsh sukkar.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Moroccans don't understand the concept of vegetarianism. This is because meatis an
essential component of every meal. Don't be surprised if you're frowned at when you say that
you don't eat meat. It might even cause a panic among your hosts if you're invited to
someone's house. To them, the more meat they serve you, the more hospitable they are! If
you're invited, | suggest you let your host know about your eating habits to avoid any
embarrassment on both sides at the table.

Tip#2

Luckily, restaurants in tourist areas are accustomed to vegetarian customers. You'll find a big
selection of meals that don't contain any meat at all. Actually, they'll be thrilled not to serve
you any meat if you ask because it's expensive. Moroccans are picky about their food and it's
common to ask the wait staff to prepare your food they way you want it. Do the same!
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ARABIC
o\l
Alele dole 2
e sal) a3
IR\
a0 s8)) 5

Aake |y o3&l gy

ROMANIZATION
‘ahawinni

‘awinn ‘afak

bgitilbalis

waddart ‘ilbasbar

ilkdmi sarya

fin “ilkimi sarya ‘afak?

ENGLISH

CONT'D OVER



1. Help me!

2. Help me please!

3. lwantthe police.

4. llost my passport.

5. Police station.

6. Where is the police station please?

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class
Sols lawnnig Help me! expression
Ly (oo 581 'ilkami sarya police station noun
Jotanla ilbasbar passport noun
SAMPLE SENTENCES
g}.& §35\$ \é).u: g&jﬁ&\

lawnni shwaig

Give me some help !

‘ilkGimi sarya f ssaha

The police station by the intersection.

shunu rakm I-ilbasbir?

What's the passport number?

?)BA..M\J..&\ \mé) 3;.&.\

GRAMMAR



In today's lesson we'll introduce you to some phrases that hopefully you won't have to use.
When traveling, while the threat of physical violence in not prevalent, one should always be
careful. In addition, this phrase is not limited to threatening situations, but can also be used in
the unfortunate event that you or someone around you is in the need of immediate
assistance. Today we'll learn how to call for help.

To ask "Help!"is to say "help me!", which is gawnnil (i,\e) This is a conjugated form of the
verb "to help" that means "help me!" You can add "please" to it and say "help me please",
"eawnni afak” (e isle).

You can also call for the police by saying "bghit I-bulis" (sl cuay). "Bghit" (cuas) is "l want"
and "l-bulis" (W ¢dY) is "the police." Literally, the phrase means "l want the police."

The phone number for the police in Morocco is 19.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

If you get mugged, a quick way to tell people what's happening to you and to ask for help is by
yelling "shffar!" This means "Thief!" If they hear you shout the word, people will usually run
after the person who was trying to steal from you.

Tip#2

Let's take this opportunity to learn how to say "Fire!" In Arabic, "fire" is "hareeq" So if you spot
a fire and you want to warn the people, say "Hareeq!" and call 19.



@ ArabicPod101.com

LESSON NOTES

Survival Phrases #49
Medical Assistance

CONTENTS

Arabic
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

A WWNDDNDDNDDN

innoVativeLANGUAGE.COM



ARABIC

b Ssl.w&ﬂ
Als\e ;"ékhé""‘x\ L;léb 2
i Clawd) 5l 2

Ala\e \Aé.w Qgﬂ\ Sslf': 4

ROMANIZATION

1. Khsni tbib.
2. Dini’issaydaliyyh ‘afak
3. .af afakgyet | sayarat l-isg

4. Dint’il'ibn sina ‘afak

ENGLISH

1. I need a doctor.
2. Take me to the pharmacy please.
3. Please call an ambulance.

4. Take me to Ibn Sina.

VOCABULARY



Arabic Romanization English Class Gender
ISVEN khsni | need phrase
b tabib doctor noun masculine
shad dini take me phrase
J I to preposition
adsis saydaliyyh pharmacy noun feminine
SAMPLE SENTENCES
khsni fluus I-tabib bilmus tawsaf mash huur
| need money. The doctor at the hospital is famous.
u.p&a“ S Qsp&& LA%A\ e
dini litabib min elbit lishughl

Take me to the doctor.

From home to work.

ayna | saydaliyyh alakrab?

Where's the closest pharmacy?

¢ g){ﬁ\ adaialy Q;\

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to some phrases useful in the case you need medical

assistance. When traveling, sometimes the body takes a little time to adjust and the immune

system is no different. So today we'll go over some phrases that will help you get to a location

where you can get medical assistance. We'll start with the phrase "l need a doctor."
"I'need a doctor" is khsni thib (b Liws). The first word khsni (iwa) translates into "l need”

and tbib () is "doctor."



If things aren'ttoo bad, perhaps you only need to getto a pharmacy. The phrase, "l need a
pharmacy" is khsni saidaliya. Again, khsni means "l need" and saidaliya (il\s.») is

"pharmacy."
Now if you need to get there or would like someone to take you, you can use the following

phrase, "Please take me to the doctor” which is, Dini | tbib afak (e cudal) § (us). Dini (Gus) is
"take me", I () is "to", tbib (cub) means "doctor" and afak (c\\ue) is "please." Put together, the

phrase dini | tbib afak literally means "take me to the doctor please."
And of course, for the pharmacy you can just substitute the word for pharmacy and get dini |
saidaliya afak (e adsual) § Lus), meaning, "take me to the pharmacy please.”

And just for insurance purposes we should cover the phrase, "Please call an ambulance."
This is, gyet| sayarat I-isgaf afak (e alany) § )\l base) The first word, gyet means "call”, | is
"to", sayarat l-isgaf is "ambulance” and afak means "please.” To recap here, gyet| sayarat -
isgaf literally means "call to an ambulance please”, or "call an ambulance please."

The phone number for an ambulance in Morocco is 15.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

There are good medical facilities in all main cities, including emergency pharmacies (see
postings in pharmacy windows listing the nearest "pharmacie de garde", or after-hours
pharmacy) and clinics in major hotels outside normal opening hours. Government hospitals
provide free or minimal charge emergency treatment.

Tip#2

Let's cover 2 more phrases that will help once you arrive at the pharmacy or the doctor's.
You'll likely be asked either, bash mrid? (s y» (i\s) Which means "what ails you?", or shnu

andek? (sclsie sia), "what's wrong with you?"



@ ArabicPod101.com

LESSON NOTES

Survival Phrases #50
Medical Assistancelll

CONTENTS

Arabic
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

OO~ D>MOLNDN

innoVativeLANGUAGE.COM



ARABIC

PRSI

N

Lj&);zé gsf**)é-
syl g8
ailsad) a4
edSall a5
Qe Yy 26

Vonl) a7

ROMANIZATION

Kaydrni rasi.
Katdrni Kershi.
Drbni I-berd.
Fiya skhana.
Fiya I-hlagm.

Fiya l-ishal.

CONT'D OVER



7. Khesni dwa.

ENGLISH

1. I have a headache.

2. | have a stomachache.

3. lhave a cold.

4. | have a fever.

5. | have a sore throat.

6. |have diarrhea.

7. I need medicine.

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class
EPIN kaydrni it hurts me phrase
oy rasi my head noun
& fiya in me preposition

alsady skhana hotness noun
58 kershi my stomach phrase
(b 9 drbni hit me phrase




syl l-berd the cold noun
R\ l-ishal diarrhea noun
Yoa dwa medicine noun
SAMPLE SENTENCES
,’s.u:\) s,s):ﬁé S’M\) Ssl)héé
kaydmi rasi kaydrni rasi

| have a headache.

| have a headache.

‘uhibbu ‘an ‘atamagsa fi al-masa’.

| like to take a walk in the evening.

Goalls adle Al

I-skhana a'alya bilseif

In the summer the temperature is high/hot.

drbni a kershi

He hit me on my stomach.

drbni a kershi

He hit me on my stomach.

\35 k_sléh"\

i'ettini dwa

Give me medicine.

adaly gs*"\é .:)43\

I-berd kasi lI-sanna

The cold is severe.

aadde YY)

l-ishal shdiid

Bad diarrhea

\3& k;lf&a'c'\

i'ettini dwa

Give me medicine.

GRAMMAR

In today's lesson we'll work on explaining symptoms so that you can get the proper treatment
and any medicine you may need. As there are quite a few to cover, let's jump rightin!



The most frequent is probably "l have a headache", which is, kaydrni rasi () 5 i ys8). The
first word kaydrmi (i ,5<) means "it hurts me" and rasi () ) is "my head." Literally, the
expression means "my head hurts."

We'll look at some more phrases, namely: | have a fever. | have a stomachache. | have a cold.
| have a sore throat.

In Arabic we can't use the same "pattern” of "l have", because different expressions use
different verbs depending on the meaning. So let's start with "l have a fever." In Arabic, it's fiya
skhana (a\s.ly 2). Fiya (2) means "in me" and skhana (ai\s.ly) is "hotness." Put together,
both words literally mean "In me hotness."

Next, let's take a look at "I have a stomachache", which is, kershi katdrmi (i ysi8 4 y5). Kershi
(gsf")é) means "my stomach" and katdrni (sss);zé) means "hurts me." The expression literally
means "my stomach hurts."

What about "I have a cold"? This is, drbni I-berd (s ya\) %), which literally means, "the cold hit
me." The first word, drbni (i ;s) means "hit me" and I-berd (s ;) is "the cold."

Another useful phrase is, "I have a sore throat." This is, fiya I-hlagm (<39} 3). The first word,
"fiya" means "in me" and I-hlagm are "glands."

The next phrase may be uncomfortable to read but you'll be extremely glad we went over it!
The expression "l have diarrhea" is fiya l-ishal ({\awd) (2).

Besides these symptoms, another useful phrase for you to remember is "I need medicine." In
Arabic, this is khesni dwa () 581} iwa). One more time slowly, khesni dwa. The first word khesni

means "l need" and "dwa" means "medicine."

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Let's take this opportunity to cover 2 more phrases that'll help you explain your condition:I'm
injured: t-jrht (s ya3). This is quite hard to pronounce because it's all consonants, but just

sound each one out and you'll get it.I throw up / vomit: kan-tgiya (\aui\L).
Tip#2

One last expression to end today's lesson is "what's the matter?" In a state of panic or rush,
you should understand if you're being asked malek? (scl\\s)
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ARABIC
Alind gya 355 8 Vsl
liad (ye sana Gl Vsl 2
clliad (ye @39l 3§58l s

Alad 4o 'LH/QM;\ 4

ROMANIZATION

1. Dwa d rwah min fadlik.
2. Dwa li mjhd min fadlik.
3. Dwa d I-hlagm min fadlik.

4. Aspirin min fadlik.

ENGLISH

1. Cold medicine please.
2. The strongest medicine please.
3. Sore throat medicine please.

4. Aspirin please.

VOCABULARY



Arabic Romanization English Class Gender

J l for preposition
‘séS\;& I-hlagm sore throat noun
Vo8 dwa medicine noun
s34 barid cold adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

o9 cuis addal s Joal
katabtu lf'ummi eldwa d I-hlagm
| wrote to my mother. Medicine for sorethroat

Jos islac Liahs i) s s 5L da
i'ettini dwa al ragol al bared yokafeh leyabka dafeaan
Give me medicine. The cold man is struggling to stay warm.

GRAMMAR

Nobody knows your body like you and when it comes to over the counter drugs, you may
know what you need. So today we'll cover some basic phrases to ask for the medicine you
want. Let's start with cold medicine.

Once at the pharmacy, you can say "Cold medicine please." In Arabic, this is dwa d rwah min
fadlik (Alad e )55 8 V5a)Y). The first word dwa means "medicine”, d is "for", rwah means "cold"
and min fadlik is "please." Literally, the expression means "medicine for cold please."

You may want the strongest one they have. To say, "The strongest you have please" is dwa li
mjhd min fadlik (dlas ge seae (b 58lY)

Let's look at the phrase we introduced today with some more words for medicines as the
medicine you want is the only thing that changes, while "please" stays the same. So let's go
over some other symptoms.” Sore throat" is I-hlagm (s394)), so the expression "sore throat

medicine please” is dwa d I-hlagm min fadlik (c\aa ;e ¢35l s Y581Y). Now if you want aspirin,



just say aspirin min fadlik because the word is the same.

Another thing that might be helpful is to write down the kind of medicine you want and show it
to the pharmacist. A lot of the medical words are written pretty much the same, though
pronounced differently. The pharmacist will understand better if he or she sees the name
written.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Let's take this opportunity to go over how to say "My ... hurts" and you can point to the body
part that hurts, or if you're feeling brave, can remember a few body parts. The expression,
"my ... hurts" is kaydrni ... Use it at the pharmacy alone or in combination with the phrase we
learned earlier to let the pharmacist know what the problem is.

Tip#2

Now let's introduce some body parts to use with the expression "my ...hurts. Mouth: fmmi
Head: rasi Stomach: kershi Leg: rjli
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ARABIC

ROMANIZATION

Andi |-hasasiya d I-ful sudani.

Andi |-hasasiya d I-crevet.

Andi I-hasasiya d I-hlib.

Jatni I-hasasiya.

Bgit 'ildawa min fadlak.

ENGLISH

I'm allergic to peanuts.

I'm allergic to shrimp.

o sd) Jsal) s annluall gaie
cubg 8L s anwlual) gsie 2
cadall s dwlaal) gsic 3
damlaanl) iils 4

Aliad (e Yoal) iz 5

CONT'D OVER



3. I'mallergic to milk.

4. I'm having an allergic reaction.

5. I'd like some medicine please.

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class
I8 sl Jal) |-ful sudani peanuts noun
Cub g &Y l-crevet shrimp noun
cadnly -hlib milk noun

SAMPLE SENTENCES

ALY g it ) 5l S 90,10 e

arrakin ya'kul al-fal a-ssadani fi al-gabh I-crevet shahi

The raccoon is eating peanuts in the forest. | The shrimp looks delicious.

sl bty

I-hlib sakhen

The milk is hot.

GRAMMAR

In today's lesson, we'll cover a phrase that will prove invaluable for those of you with allergies
to something. Letting other people know about your allergies is vital to a fun and healthy trip.
Today, we'll introduce how to say "I'm allergic to something."

To start with, we'll need something that we're allergic to. In some cases, allergies to peanuts



can be extremely dangerous so let's start there.

"l'am allergic to peanuts” is andi I-hasasiya d I-ful sudani (ils sud) Jsal) & asluall gsic). The
first word andi means "l have." This is followed by I-hasasiya which is "allergy" and |-ful
sudani is literally "Sudanese beans" or what we call "peanuts." Put together, the whole
expression literally means "l have an allergy to peanuts." Your standard phrase is andi |-
hasasiya d ... (s aw\lwal) gais ...) meaning "I'm allergic to ..."

Now let's go over some other common allergies. Let's try shrimp. Using the same expression,
it's andi I-hasasiya d Icrevet with |-crevet being "shrimp." It's actually derived from the French
word for shrimp, crevettes.

Now, let's try milk. Milk in Arabic is |-hlib. To say, "I'm allergic to milk" is andi I-hasasiya d I-
hlib.

Another phrase that'll be useful is "l am having an allergic reaction." This is, jatni I-hasasiya
(asmbuaal) (i\s). Jatni is the word for "I got” and I-hasasiya is "allergy.”

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

When you're in a foreign country trying new food, sometimes you don't really know what kind
of ingredients a certain dish is made of. If you have an allergy to something, you might want to
ask if the food you're about to eat contains the thing you're allergic to. Let's learn how to ask
"does this have any ... in it?" This is, wash hada fih ...? (... a8 \s» (i) s)For example, wash hada

fih I-hlib? (does this have any milk in it?")
Tip#2

Let's cover another phrase for that specific time when you're confronted with a menu and
you're not quite sure what the names on it mean. To avoid making the wrong choices, you can
ask the wait staff, "l want something without ...", and see what they recommend you. In Arabic,
it's bghit shihaja bla ... (Y4 as\s & cuay ) Bghitis " | want”, shihaja means "something" and
bla is "without."
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ARABIC

tac\d) & Yl

aclw 2

aady 3

Ga\ds 4

aads) gelis g aaSaly 5

ROMANIZATION

Shhal fsaga?

saga

dqgiga

daayq

Tlata u tnash I-dqiqa.

ENGLISH
What time is it?

hour

CONT'D OVER



3. minute

4. minutes
5. IT'S3: 12.
VOCABULARY
Arabic Romanization English Class Gender
as L - the hour noun
PATER dagiiga minute noun feminine
i Shhal How much interrogative
9 wa and conjunction
SAMPLE SENTENCES
tae L) oS famds ylan , Cinaw o\

kami al-sa'ah?

What time is it?

law samaht , mumkin diTah?

Excuse me, can | have a minute?
(Egyptian Arabic)

¢ ) Ma

Shhal I-sukkar?

How much is the sugar?

Aaiead) ) Land saad

‘ana wa ‘ahmad dahbna ’ila al-sinima.

Me and Ahmed went to the cinema.

GRAMMAR

No matter where you are, you will always have some place to be! Today we'll look at a



qguestion that will give you the tools to find out how much time you have left to get somewhere.
We'll also give you the tools to understand.
Let's start with "What time is it?" which is shhal f saga? (sas L} & Y\si) The first word shhal

means "how much”, followed by f which means "in" and saga is "the hour." Literally, the

phrase means something like "how much in the hour" or "what time is it?"
Let's go over hours here. "Hour" in Arabic is saga (as\u). If you want to make it plural, hours,

justadd tat the end, sagat (w\e\w). Time in Arabic is pretty straight forward because you don't

need to add "o'clock” or anything, just the numbers, but you need to stress on the beginning
sound of each number.

12 o'clock is thash
1 o'clock is -wahda
2 o'clock is juj

3 o'clock is tlata

4 o'clock is rbga

5 o'clock is I-khemsa
6 o'clock is sta

7 o'clock is sbga

8 o'clock is tmenya
9 o'clock is tsgud

10 o'clock is I-&shra

11 o'clock is I-hdash

Now, let's go over minutes. "Minute" is dgiqa (aass). For example, "33 minutes" is tlata u tlatin
dgiga (aads uda 5 ais) and "44 minutes” is rbga u rbgin dgiga (asds guasy 5 aay ). It's just the
number followed by the word for "minute".

Now let's put the hour and minutes together. To do this, we need to put "and" (u) between the
hour and the minutes. For example: 3:12 is tlata u tnatsh I-dgiga. Tlata is "3", u is "and" and
tnash is "twelve". Dgiga is "minute”.

Now, here is something interesting about how to use the word for minutes. "Minute" as we
said is dgiga. You use dgiga with all numbers that are in double digits, starting from eleven.
"Eleven minutes" is hdash I-dqgiqga, literally "eleven minute". The same is true for "twelve
minutes”, all the way up to "fifty nine minutes".

But for numbers 2 to 10, we use "minutes" with the numbers, instead of "minute". "Minutes" in
Arabic is dgaiqg. So, "three minutes" is tlata dgaiq but "twelve minutes" is tnash I-dqgiqa.

CULTURAL INSIGHT



Tip#1

Ready for some practice? I'm going to provide you with a specific time and you try to say itin
Arabic before checking out the answers.
How do you say: 10:05?Answer: |-gshra u khemsa dqgaiq.

What about 1:30?Answer: I-wahda u tlatin dqgiqa.
Tip#2

Just like in English, we usually say "it's + time", in Arabic we say, hadi + time. It literally means
"this is" but we use it to mean "it's". For example, "it's 1:00" is hadi |-wahda.
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ARABIC

ROMANIZATION

1. Fugash ka-yhl?

2. Fuqash ka-ysd?

3. Fuqash ka-tsdu?

4. Mga tnash

ENGLISH

1. When does it open?

2. When does it close?

3. When do you close?

4. Attwelve o’clock.

VOCABULARY

fdaall a\sga
S\l i\dgd 2
9 ohaild i\Bgd 3



Arabic Romanization English Class
< mega at preposition
YT fugash when interrogative
Jaag ka-yhl does it open phrase
sl ka-ysd does it close phrase
JRUVLS ka-tsdu do you close phrase
SAMPLE SENTENCES
bl e eae sl (i gh
mea |-maktab fugash I-mawed
At the office When's the date?
?3.&5.@.»4 Q:.e\é "MX\ a.ug\é C”.«A\

ka-yhl beshoula?

Does it open easily?

l-souk ka-ysd eljuma'a?

Does the market close on Fridays?

ka-tsdu I-mlaf?

Do you close the file?

QLA&A\ 35.»»3\5

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a phrase that you'll need on several occasions. We all
know you want to see the sights in Morocco and this phrase is essential to plan your days.

We're going to cover "what time does it open?"

In Spoken Arabic, "What time does it open?" is Fugash ka-yhl? (s)s\4 \s43) The first word
fugash (:\ss2) means "when" and kayhl (\~.\K) is "it opens."

It's also really important to know when places close. The worst thing to encounter is a closed



sign hanging in front of a place you wanted to see. So let's cover that as well.The phrase,
"What time does it close?" is Fugash ka-ysd? (ssx.\$ u\a42) Again, Fugash is "when" and ka-
ysd (s..'€) means "it closes."

Now if you were at the store, internet café, or museum and you wanted to ask them when they
closed, you'd say "when do you close?" right? Same thing in Arabic. Let's see how you say
that. "When do you close?" is Fugash ka-tsdu? (sssuild u\sga)

Here is how to understand the answer. "At" a particular time is mga () a specific time. For
example, "at 12 o'clock” is mga thash (uu\is a), with thash the word for "twelve."

We learned how to say the time in the previous lesson. Make sure you refer to the time
expressions we covered.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Lunch time is important in Morocco. Schools, shops, pharmacies, banks, post offices and
administrations close for 2 hours, usually from 12:30 to 2:30 pm. That's plenty of time for a
lunch break you may think, but most people are quite used to it. This is because, sitting
around the table with your family is an important aspect of Moroccan culture. People like to
take the time to eat a home-made meal with their families and relax or take a nap after that.

Tip#2

Opening and closing hours change completely during the month of Ramadan. Ramadan is a
Muslim religious observance that takes place during the ninth month of the lunar calendar.
The most prominent event of this month is the daytime fasting practiced by all people in
Morocco. They can only break their fast when sunset is due.During this month, everything
closes by 4:00 pm at the latest and the streets are deserted until breakfast time. Some
restaurants and coffee shops take a holiday during this month, simply because there are no
customers. At night, however, the cities bustle with people and activities because this is the
time of the day when people can eat. So if you're visiting the country during this month, you
may not want, out of consideration, to walk the streets while snacking on a chocolate-dripping
ice cream! And second, you may want to check the timetable of museums and places you
want to see.
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ARABIC

ROMANIZATION

ka-nbghi

Ka-nbghih

Ka-nbghiha

Ka-nbghi hada

Ma ka-nbghihsh

Ma ka-nbghihash

ENGLISH

il
ai\l 2
sl 3

bab uilg 4
.j».@,é.’gi\é .5

Gelani\l s 6

CONT'D OVER



1. llike

2. llike it (masc.)

3. llike it (fem.)

4. |like this.

5. ldon’tlike it (masc.)

6. ldon'tlike it (fem.)

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class
@) § bzzaf very much, a lot adjective
\ay bgha to like, want phrase
SAMPLE SENTENCES

elkeir bzzaf

A lot of goodness. (idiom)

bgha kasat shai

| want a cup of tea.

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a phrase you'll use countless times on your travels. For

everyone out there who likes Moroccan food, this is the word you want to know so that you

keep getting more of it! Today's phrase is "l like it!"



The verb bgha translates into "to want" and "to like" in English. When conjugated in the past
tense, the verb expresses "to want". When conjugated in the present tense, the verb
expresses "to like", also with a present tense meaning.

To say, "l like" is ka-nbghi (Lj;g\é) and if you want to say "l like it", we need to add the sound "h"
to the end of the word, ka-nbghih (ax4\<). Now if you're referring to something feminine, you
say ka-nbghiha (\4..aa'<). This expression can be used to talk about people too. So if you like
someone, you can say ka-nbghih for "l like him" and ka-nbghiha for "l like her".

If you want to say that you really like something, then you can use this phrase, ka-nbghih
bzzaf (ca) j axsi\&) which means "l like it very much."

In the event that you don't like something, "l don't like it" is ma ka-nbghihsh (_iwas\s ). In the
feminine form, this is ma ka-nbghihash (_x\4ai\¥\).

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Let's cover two more phrases. First, "l like this" is ka-nbghi hada (\s» x'\<). Second, "l don't
like this" is ma ka-nbghish hada (Vs» juas\d\ls). Use these phrases at restaurants when you

want to tell your Moroccan friends about the things you like to eat.
Tip#2

If you're in for some adventurous dining and not afraid to test your culinary boundaries,
Morocco offers the opportunity to do just that. Moroccans waste no part of a cow! Beef tripe is
really delicious and you're likely not to find this in a regular restaurant. You'll have to order it
in advance. A special stew thatis made of beef heart or brain is quite popular too.
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ARABIC

ROMANIZATION

Hadshi bnin.

Hadshi har.

Sahd.

Hadshi skhun.

Hadshi jmeel.

Hadshi mashi jmeel.

ENGLISH

Cypada Ss.&:\.hﬂ
)\Lt;&b&hf
squall 3

O 9™ SS.&:\A 4
G sd Qs 5

G gd e iy

CONT'D OVER



1. If's delicious.

2. If's hot/ spicy.

3. It's hot. (weather)

4. It's hot. (temperature)

5. It's beautiful.

6. It's not beautiful.

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class Gender
Cpada bnin delicious adjective
JAIS har hot adjective masculine
hot
Qo skhun (temperature) houn
spual) sahd hot (weather) noun
beautiful
FANRS gamilah (Egyptian adjective feminine
Arabic)
SAMPLE SENTENCES
osia sl S sl
I-helo bnin I- ja'w har

The sweets are delicious.

The weather is hot.




¢ 41g8m claie

andak scooter?

Do you have a scooter?

RESSURBPING
ky-darni skhun

| have a fever.

Qb &L)\A&\
I-barha sahd

Yesterday was hot.

Aﬁ.& ¢S S)j..a&\

el-surah di gamilah.

This picture is beautiful. (Egyptian Arabic)

GRAMMAR

In today's lesson we'll cover some high-frequency adjectives to help you express yourselfin
various situations.
Let's start with "It's delicious.” In Arabic, it's hadshi bnin (i as\x). The first word, hadshi

means "this thing" but we use it to mean "this or it's." Next is bnin (.,) which means

"delicious."

Now let's go over some other adjectives. Let's try "hot." To say "it's hot" you have to refer
exactly to what you're talking about. So if you mean, "it's hot" as in "it's spicy", we say hadshi
har (,\s &s\»). Now if you want to say "it's hot" when talking about the weather, you say sahd

(sea)Y). Finally, if you're talking about temperature, we use the word skhun (¢ ss), which
means "hot." So, "it's hot" is hadshi skhun (¢ ssum asln).

Now, let's try another word, "beautiful." In Arabic, it's jmeel (\wa) for things that are masculine
and jmeela (awa) for things that are feminine. "It's beautiful” is hadshi jmeel (Jus (asln).

One last word to learn is "near". This is, grib (. ,3). The best way to use qrib is by using it
along with the thing you're talking about. For example, to say "the hotel is near", you say I-otil
arib (55 JosY).

Now let's take a look at the negative. In Arabic, "lt's not delicious" is hadshi mashi bnin (k_sm\.m
oy 4s). The negation is formed by mashi (not) that we place between hadshi (it's) and your

adjective.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1



Now let's try to build our sentences a bit more. You'll be eating a lot of tajines during your visit.
Remember that tajine refers to a stew-like meal cooked and served in a traditional pot made
of heavy clay. If you want to show your appreciation to your host or cook, you can say "This
tajine is delicious", which is had tajine bnin (g cua WAy siy).

Tip#2

We can also make sentences with the word "beautiful." For example, "Morocco is beautiful" is
I-maghrib jmeel (Jwa « y24\Y). YoOu can replace "Morocco" with any other word and the

sentence works just fine.
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ARABIC
Sl @441 iy
Sisfas @40 Cuky 2

and gy @ 4l cun 3

ROMANIZATION

1. Bghit nkri siyara.
2. Bghit nkri scooter.

3. Bghit nkri darraja

ENGLISH

1. I'd like to rent a car.
2. I'd like to rent a scooter.

3. I'd like to rent a bicycle.

VOCABULARY

Arabic Romanization English Class Gender

& S5 nkri | rent phrase




§ s\ sayyarah car noun feminine
33 98 scooter scooter noun masculine
aad s darragh bicycle noun feminine
LT fugash when interrogative

SAMPLE SENTENCES

Alix culd) ¢ 44 KPS YRER PV IR sse e 5 ynlal) g gins
nkri bit hnak Abent
tahtawil al-gahirah ‘ala ‘adadin min al-sayyarat
| rent that house L a . Y
yafaqu tahammuliha.
Cairo has more cars than it can handle.
S.:éﬁ; S)\J_..m ?)335.“. Gais
sayyarah gadidah andak scooter?
A new car Do you have a scooter?
an s ain) 38 e g yml (ia) g
innaha darragah darraghti asra'a min darraghatihi
It's a bicycle. My bike is faster than his.

fas gal) ulaga

fugash l-mawed

When's the date?

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a phrase that will help you get to the places you need
to be. In some places trains and buses are the way to travel, but it's also very useful to know
how to rent a car, scooter, or bicycle.



The expression "l would like to rent a car" is bghit nkri siyara (5 }\us « 44 cua). The first word
bghit (cux), as you know by now, means "l want or I'd like", nkri (¢ 44i) is a conjugated form of
"to rent" and siyara (s ,\ss) means "car."

Now we'll look at the words for other vehicles to open up your transportation options. The
word for "scooter" remains the same "scooter" and the phrase "I'd like to rent a scooter" is
bghit nkri scooter (i sduw ¢ 4 cu).

What if you wanted to rent a bicycle? In this case, you would say: bghit nkri darraja (¢ y4 cuas
a ) y8) with the word darajja (aa) y») meaning "bicycle."

If you're renting something, it's also important to know when you must return it. Therefore,
we're giving you a phrase you can use to make sure you return it on time."When must | return
it?" is fuqash khasni nrja&ha? (laan 4i (iwd (3\22) Let's ook at the words one by one. fugash
(\as2) is "when." This is followed by khasni ( ixa) which means "I must” and nrjagha (s i)
is "return it." The last sound ha actually means "it."So all together, fuqash khasni nraja&ha?
literally means "when must I return it?"

And finally, you may want to return it at a different location. "Can | return it at (location)?" is
ymken linrajagha f...? (s... & \was i ) o8es) We've seen all these words before but let's go over
them one by one again. ymken i (\ ;&) means "possible for me", nrajagha (\was 1) is "return
it"and f (<) is "at."

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Driving in Morocco is an interesting experience and a great way to see the country, since you
can reach areas that buses or trains don't go to. Railways only go as far as Marrakech in the
South, and to go to the sand dunes and the beautiful towns in the desert, you'll need to drive
far beyond that. With the construction of new highways relating major cities, visitors can move
around with far more safety and ease than ever before.

Tip#2

Large cities in Morocco have nice car rental agencies, as do all the airports. In general driving
is very straightforward and the the roads are usually clear and easy to navigate. You should
enjoy exploring the country at your own pace. In order to hire a car, you will need: An
international driver's license in order to hire a car and your own motor insurance.
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ARABIC
taai lan
Jail 2
shadl 3

b yiao dadh QSR 4

ROMANIZATION

1. Mumkin ndkhul?
2. Tidl.
3. Tidli.

4. Hadi hadiya sghira.

ENGLISH

1. May | Come in?
2. Please come in. (for men)
3. Please come in. (for women)

4. Thisis a small gift.

VOCABULARY



Arabic Romanization English Class

FERN-Y hadiyyah gift noun

REIN mumkin possible adverb

SAMPLE SENTENCES

.@\.C 395.@3\ ) Q&Eééb QéM , AN o 5&
hadihi al-hadiyyah galiyah. law samaht , mumkin diTah?
This giftis precious. Excuse me, can | have a minute?

(Egyptian Arabic)

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a phrase that you'll need if you plan on stopping by to
visit any friends in Morocco. Today we will provide you with the phrases needed to getinside
and the replies you can expect to hear.

The expression "May | Come in?" is mumkin ndkhul? (s s si (4as) The first word mumkin (;4ss)
means possible and ndkhul (\xsi) is "l come in." Hopefully after using this phrase, you will be
invited in. If not, it may be time to make some new friends!

The phrase "Please come in" is tfdl (}.=s1) when addressing a man and tfdli (\asi) when
addressing a woman.

In many households, it's generally a good idea to get a gift for your home visit. Usually people
bring pastries or cakes, but it's a good idea to bring something from your own country if you
can as a token of appreciation. Let's go over another useful phrase in this case.

"This is just a small gift" is Hadi hadiya sghira (s ;120 a8% ¢s») The first word Hadi (gs») means
“this" in the feminine form. This is followed by Hadiya (a.s%) which is "gift." Hadiya is a
feminine noun which explains why we used the feminine form of "this" with it. Next is, sghira
(8 s120) @and it means "small."

CULTURAL INSIGHT

Tip#1



Here are a few words on gift-giving etiquette in Morocco. If you are invited to a Moroccan's
home, you need to bring sweet pastries, nuts, figs, dates or flowers to the hostess. A small gift
for the children is seen as a token of affection. An important thing to remember is to not bring
alcohol unless you know that your host drinks. Otherwise, it might be pretty offensive. Also,
gifts are usually not opened when received.

Tip#2

You're most likely to hear "thank you" as a reply when you give your friends a gift. Let's quickly
go over that. "Thank you" in Arabic is shukran (} ;&%) and "thank you very much" is shukran

jazeelan (Y s ) 44).
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ARABIC

\)é.& c'ﬂ N

Camuds \)S.&s 2

Ay sanly 3

ROMANIZATION

1. La shukran

2. Shukran, shbaet

3. lhamdu Llah

ENGLISH

1. No thank you.

2. Thank you but I've had enough.

3. Thanks to God

VOCABULARY

Arabic Romanization English Class

9 laa no, not noun




) L shukran thank you expression

A saaly al-hamdu lilah thanks to God expression

SAMPLE SENTENCES

a8 9 il o4 4K
‘ana 1a ‘afham. shukran lakum
| don't understand. Thank you all.

NUSNOW \g \)ﬁ.&a D \e \)5.(»
Sukran ya sayyidi Sukran ya sayyidati.
Thank you sir. Thank you madam.

.¢Ss.& Aé G&; A QALS\

al-hamdu lilah ‘ala kulli $ay’.

Thank you God for everything.

GRAMMAR

Today, we'll introduce you to some useful phrases for when you've had enough, or want to
turn something down. One of these phrases may just save the day. We're going to cover how
to say "No thank you" and "Thank you, but I've had enough."

Let's start with "No thank you." In Arabic, this is La shukran (} ;<4 <) which is a literal
translation. La (9) is "no" and shukran () ;4.4) is "thank you." This expression can be used when
declining street vendors, food at the table and in any other situation when you want to politely
decline something.

When sitting down for a meal or when eating and drinking in excess, "Thank you, but I've had
enough” may just be the most useful bit of Arabic you ever use. You can say, shukran, shbagt
(cass V 44) and it literally means "thank you but I'm full." You can use this phrase in a casual

setting, like when you're out with friends.

CULTURAL INSIGHT



Tip#1

There is another nicer way to say "Thank you, but I've had enough." It's Baraka, |-hamdullah
(d) sanly &\ 5\y). Baraka (&) ,\s) means "lI've had enough" and I-hamdullah (4} s«all) is "Thanks be
to God." In a family setting, this phrase may be more appropriate and you can use it together
with the phrase we learned before.

Tip#2

About declining etiquette, the most useful gesture is placing your right hand over your heart,
which expresses gratitude and humility, and is often used as a polite way of saying no. For
example, it can be used if someone is insisting that you enter their shop for a cup of coffee, or
trying to hand you a gift that you don't want to accept.
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ARABIC

Alae el igae |

Alae §al) Jidae 2

ROMANIZATION

1. afakg tini hadakg

2, afakeg tini I-halwag

ENGLISH

—_

Please pass me that.

A

Please pass me the cookies.

VOCABULARY
Arabic Romanization English Class Gender
(yads bnin delicious adjective
JAEN har hot adjective masculine
hot

b skhun (temperature) houn

Sgual) sahd hot (weather) noun

TGN Hadak that (masc.) determiner

SAMPLE SENTENCES



(osia shal) JEY
I-helo bnin I- ja'w har
The sweets are delicious. The weather is hot.
¢ y1g8m cais O 9w (o 988
andak scooter? ky-darni skhun
Do you have a scooter? | have a fever.
sgo an W)Y aaaaldy Jaaly ellan

I-barha sahd

Yesterday was hot.

hadak elmahal eljadid

Thatis the new shop.

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a phrase that will definitely be useful at the dinner

table. Food in Morocco will be delicious and we know you'll be begging for more! You can

use the phrase "Please pass me that" to make sure that you get more of what you want.
The phrase "Please pass me that"is gtini hadak gafak (Mae dAian idac). The first word gtini

(silae) means "give me or pass me." This is followed by hadak (<)sx) which is "that" and gafak

(Le) is "please.” Altogether, ¢tini hadak safak literally means "Pass me that please.”

Now, here's a list of some of the most common foods in Morocco. All you have to do is replace

"that" with the thing you want, and everything else is the same.

Moroccan cookies: I-halwaTea: atayCoffee: I-qahwaWater: I-maBread: |-khubzCouscous: ks-

ksuSalad: shladaBastila: This is a sweet and salty dish that has chicken, almonds and eggs in

it .L-briwat: Sweet Moroccan cookies made of almonds and dipped in honey.

For example, "please pass me the cookies” is ¢tini I-halwa gafak.

CULTURAL INSIGHT

Tip#1

Let's get more advanced here and put your Arabic to the test and try a basic conversation:
A: ¢tini hadak gafak. (Pass me that please.)B: Hada? (This one?)A: La, lakhur. (No, the other



one)B: L-briwat? (The almond cookies?)A: Ah, shukran. (Yes, thanks)
Tip#2

When you ask someone to pass you something, two more expressions generally go with it:
"Excuse me" and "thanks." Let's refresh our memories a bit and go over them one last
time."Excuse me" is smahli and "thanks" is shukran.
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